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THE PROBLEM OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE IN A PROFESSIONAL ORIENTATION

The article analyzes scientific views on the problem of intercultural communication; the origin of the term “intercultural
communication”, the relationship between language and culture as well as the importance of a foreign language as a tool
of intercultural communication in the process of personality formation are considered. The specific and main stages of development
are identified, the current state of this issue in the process of teaching foreign languages for professional purposes is determined.

The main components of intercultural learning are identified: linguistic (vocabulary, grammar, speech patterns), historical
(differences in the assessment of the past of both countries); practical (rules needed to navigate the country); aesthetic
(differences in lifestyle, clothing), ethical (differences in norms of behavior); stereotypical (created stereotypes in relation to
their own culture and the culture of another country); reflexive (personal changes as a result of intercultural learning).

The necessity of using a foreign language as an important means of intercultural communication is considered. The
advantages of using English for professional purposes in the process of forming intercultural competence of future specialists
are presented. The advantages of using English for professional purposes in the process of forming intercultural competence
of future specialists are presented. It is determined that knowledge of one or more foreign languages becomes as integral
part of the training of a modern specialist who needs to demonstrate a high level of intercultural competence in the process
of professional activity.

The analysis of educational process and numerous researches has shown that the provision of innovative transformations in
the modern education is possible due to the introduction of components of intercultural communication in the process of learning
a foreign language for professional purposes.

It is proved that the use of regional and cultural information in the educational process increases the cognitive activity
of students, expands their communication skills, helps to create positive motivation in the classroom, provides incentives for
independent work on language, helps to solve practical and educational problems in foreign languages.

Key words: intercultural communication, foreign language for professional purpose, intercultural competence, interaction
of cultures, communicative approach, concept of learning, intercultural environment, methods of teaching a foreign language.

(cmammio noo0ano moeoio opuzinay)

Ensuring the competitiveness of training of specialists according to the level of international standards capable of
social contact with representatives of other linguistic cultures in the most typical situations of speech interaction is
one of the most important strategic tasks at the present stage of modernization of higher education in Ukraine. That
is why the modern paradigm of Ukrainian education considers a foreign language as an important means of intercul-
tural communication. The concept of learning a foreign language is focused on the formation of a creative and active
personality. Communicative approach to learning is central to this task. Intercultural communication as a special type
of interaction involves communication between speakers of different languages and different cultures. The compari-
son of languages and cultures reveals not only the general and universe but specific, national and origin due to differ-
ences in the history of peoples. Intercultural communication deals understanding and comprehension which means
understanding someone else’s and at the same time being understandable when communicating in another language.

Language and culture are interrelated elements of social life and if knowledge of “objective culture” that is
economic system, social customs, political structures and processes, literature and art can be obtained through other
sources, then knowledge of “subculture” (psychological features of culture, mentality) are laid in the language. That
is why when teaching language disciplines the main emphasis should be on learning communicative competence
and when teaching a foreign language also intercultural competence. Because intercultural communication is a
speech that takes place in conditions of such strongly cultural differences in the communicative competence of its
participants, that these contrasts significantly affect the success or failure of a linguistic event.

The problem of intercultural communication in Ukraine is especially relevant as Ukraine is multinational state
located on the border of European and Asian civilizations, and these regions have unique social, economic and
ethnic features.

For almost more than half a century, the problems of intercultural communication have been covered many scien-
tific studies. The concept of “intercultural communication”, the “culture of interethnic communication”, “interethnic
cultural communication” in scientific literature began to use since the early 80’s of XX century. So, analysis of com-
mon problems communication and human perception of man are found in the works of M. Bakhtin, A. Gurevich,
I. Popova, V. Khmelko, V. Yadov and many other researchers who identified various factors influencing the com-
munication process and its results. In recent years, in the process of learning foreign languages, approaches to the
combined study of language and culture have become the most topical, which help to prepare students to participate
in the process of intercultural communication. This fact is confirmed by studies of domestic and foreign scientists
F. Batsevich, E. Vereshchagin, L. Vorotnyak, P. Donets, G. Elizarova, V. Kostomarov, Y. Kuzmenkova, V. Manakin,
A. Sadokhin, V. Typchenko, which emphasizes the importance of the intercultural components and determines the
use of language and cultural knowledge and its impact on foreign language communicative competence of students.
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The concept of intercultural communication as an academic discipline originated in 1954, when the book “Cul-
ture as Communication” by E. Hall and D. Trager was published. In this work the authors first proposed for the
widespread use the term “intercultural communication”, which reflected, in their opinion, a special area of human
relations [8]. Later, the main features and ideas of intercultural communication were developed in more detail in the
work “The silent language” by E. Hall, where the author showed close connection between culture and communi-
cation.

E. Hall is considered the founder of intercultural communication as a separate discipline. Developing his ideas
about the relationship between culture and communication, the scientist concludes about the necessity to teach cul-
ture (if it is studied it means that it can be taught) and focuses the scientists’ attention on the need for the research
not so whole cultures as their individual behavioral subsystems [9].

The sociological approach in the study of the outlined issue allows to understand society as a system of commu-
nicative connections through the prism of needs and interests human beings taking into account specific national,
ethnic characteristics and value orientations.

The concept of “intercultural competence” was widely developed in foreign science in the early 1970s, when
intercultural communication was becoming an independent scientific field. In the course of this process in the period
of the 1970s and 1980s, the issues of attitude to the second culture and its values, overcoming ethnic and cultural
centrism became relevant. In the context of studying these problems intercultural competence began to be consid-
ered as a set of analytical and strategic capabilities that expands the interpretive spectrum of the individual in the
process of language interaction with representatives of other cultures.

At the same time the problems of intercultural communication are beginning to attract the attention of scientists.
Interest in the study of it term in their theoretical understanding arises primarily under the influence of globalization.
The modern geological economic and cultural situation forces a person to be able to exist in a common life world,
which means to be able to create a mutually beneficial dialogue with all individuals in this common living space, to
develop humanitarian intercultural relations between different faiths, cultures and countries.

The purpose of the article is to analyze the specific and main stages of development of intercultural commu-
nication, to determine the current state of this issue in the process of teaching foreign language for professional
purposes.

Analysis of the problem of formation of intercultural competence revealed that there is some dissimilarity in
the definition of this term. Intercultural communication is often defined as a process of alternate connection and
interaction between people of different cultures. It is a specific subject interaction, during which information, expe-
rience, skills and abilities of carriers of different types of culture are exchanged. According to N. Yaks, intercultural
competence is awareness. Knowledge and skills necessary for effective interaction with other people [7, p. 97].
A. Sadokhin considers intercultural communication as a set of knowledge and skills with which a person in the
process of speaking can adequately assess the communicative situation, effectively use verbal and nonverbal means,
check the results of it through feedback [4, p. 263]. Professor V. Manakin emphasizes that the task of intercultural
communication is to form cultural competence, provide the necessary knowledge about different peoples and cul-
tures in order to avoid ethnic conflicts and establish comfortable conditions for communication in different spheres
and life situations [2, p. 9].

Language and culture are two important means of intercultural communication and are represented by a set of
cognitive structures and formations for the organization of linguistic and cultural knowledge and experience in the
minds of language personality. Using language and culture “as a system of landmarks necessary for activities in
the material world” [3, p. 272], communicant determines his own place in the world. Thus linguistic and cultural
systems of the world can act as conductors as language and cultural information and create the context of commu-
nicative personality with the surrounding reality as the basis of personal self-identification. The concepts language
and culture should be considered in their close relationship and independence in the processes of perception of the
world by the subject of communication, as well as the translation of national and cultural experience and expression
of the worldview in the processes of intercultural communication [3].

Intercultural competence is one of the most important skills of a modern specialist. In order to facilitate being in
a intercultural environment, it is necessary to develop intercultural competence. It is a set of such professional traits
as theoretical knowledge of national cultures and models of education; psychological personality traits (flexibility,
willingness to work with representatives of other cultures); knowledge of a foreign language will help the individual
to more easily adapt to a foreign cultural environment and understand the national identity of the speaker [6, p. 117].
In this process, the role of learning not only language and speech skills, but also social and cultural information
about the country whose language is studied, norms and way of life, systems of concepts, generally accepted norms,
rules, laws, principles and values of society in which language operates. This understanding of the role of culture in
the teaching of foreign languages determines the need of immersion in the national and linguistic mentality of the
people, the spiritual and cultural world of the man.

Austrian philosopher and logician L. Wittgenstein problems of speech communication reveals through the nature
of the influence of social and cultural factors on the process of communication and social conditionality of verbal
and nonverbal communication tools and highlights the following aspects:

- sociological (social, ethnic and other factors are studied);
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- linguistic (verbal and nonverbal means of communication are studied, language styles, ways to increase the
effectiveness of intercultural communication);

- communicative (communicative skills and abilities are analyzed, conflict management, development of inter-
group relations);

- cultural (the achievements of civilization are defined, traditions, works of art, lifestyle are analyzed);

- ethical (emphasis on moral norms, interpersonal communication, norms of behavior, speech etiquette);

- psychological (is considered as a reaction of people in conditions of communication with representatives of
other states and ethnic groups);

- professionally applied (outlines the scope of knowledge with intercultural communication) [1, p. 98].

The process of learning a foreign language for professional purpose should be transformed into intercultural
learning, “learning to understand others”, which aims to overcome xenophobia and existing stereotypes, to cultivate
tolerance towards other cultures. Ukrainian researcher V. Tupchenko notes that intercultural dimension in foreign
language teaching pursues not only a pragmatic goal (to provide students with the necessary tools for speech inter-
action with native speakers), but also and even more developmental and educational goals. Learning a foreign
language means entering an unfamiliar world, becoming open to the new, feeling cultural community with native
speakers and giving communication a special fullness and multidimensionality. Intercultural learning includes var-
ious components:

- language: vocabulary, grammar, speech patterns, etc.;

- historical: the difference in the assessment of the past of both countries;

- practical: rules are needed to navigate the country;

- aesthetic: differences in lifestyle, clothing, etc.;

- ethical: differences in norms of behavior;

- stereotypical: created stereotypes in relation to their own culture and the culture of another country;

- reflective: personal changes as a result of intercultural learning [5].

Formation of intercultural competence in foreign language classes requires professional acquaintance of stu-
dents with culture of the people, the language being studied, constant updating of linguistic and cultural informa-
tion in continuous communicative practice, because knowledge of another natural worldview and other culture is
associated with enriching the general picture of the world, meeting with other hierarchies of values, as well as with
enrichment of own culture and self-awareness as a representative of their national community.

An important role in the process of learning a foreign language as a means of intercultural communication is
played by strategies, they are a set of speech acts of the initiator of speaking, which determines the lines of his
language behavior, models the achievements of goals and plans, predicts possible reactions of recipient to them. In
order to intensify communicative activities in foreign language classes and give students the opportunity to learn
more about themselves, it is necessary to introduce such types of work as interviews, dialog exercises, business
games, social and psychological training exercises. Equally important is the involvement of students in the cultural
values of the native speaker. It is important to work with authentic material that enables contact with business Eng-
lish and opens a source of modern materials that are relevant to the professional needs of students. Working with
authentic texts allows to show real pragmatic, social, cultural situations and comment them, increase students’ inter-
nal motivation to learn a foreign language, create psychological comfort, increase communicative and cognitive
motivation, form linguistic and intercultural competence, ensure the possibility of applying to language and culture.

Mastering a foreign language not only promotes the acquisition of certain language knowledge, skills and abili-
ties, but also the formation of skills in practical use of language, development of communication skills at the inter-
cultural level, because communication as a social and psychological process is not possible without establishing
certain contacts between the participants of speech.

Therefore, the educational process should model intercultural communication as a dialogue of cultures and civi-
lizations in the modern world, which requires appropriate technological support. This approach to learning a foreign
language provides not only the effective solution of practical, general, developmental and educational tasks but also
has further opportunities for the formation and development of motivational learning processes [3, p. 22].

Thus, successful intercultural communication provides person’s constant readiness to perceive, understand and
accept other people’s ethnic stereotypes of behavior, customs, interests, cultural values, etc. That is why, when
organizing the process of teaching a foreign language, special attention should be paid to the formation of intercul-
tural competence of students, because it is impossible to master another language without basic cultural knowledge.

Conclusions. The processes of globalization in the world, social and economic progress, Ukraine’s integration
into the European space significantly increase the need for specialists who can carry out intercultural communica-
tion in their professional activities. Knowledge of one or more foreign languages becomes an integral part of the
training of a modern specialist.

An important tool in the formation of intercultural competence of students is a foreign language, taking into
accounts the whole set of its cultural and educational opportunities. In this aspect a special role is given to inter-
cultural communication of students, which is the equal interaction of different cultures through the prism of the
awareness of the identity and originality of each representative. An important result of the formation of linguistic,
social and cultural competence of students is the development of their desire for continuing multicultural education.
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With its help students can expand their knowledge of social life of the country whose language is being studied,
which promotes intercultural adaptation, tolerance, respect for other peoples. The effectiveness of intercultural com-
munication depends on the initial attitude, so that motivation, as well as ability of students to maintain the desire to
continue communication despite language barriers.

Thus, effective intercultural communication of students is possible if they acquire the necessary linguistic and
cultural knowledge, which together with the systematization of ideas about existing intercultural differences, will
help to avoid stereotypical conclusions and accordingly, choose the right line of communicative behavior.

Among the promising areas of research it is advisable to include issues of the study and creative use of foreign
experience, implementation and further integration of components of intercultural communication in the process
of learning foreign languages, as well as developing a set of communicative tasks aimed at forming intercultural
competence.
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Yopuoyc B. II. Ilpobnema mixcKynbmypHoi KoMyHiKauyii y 6uUKIa0auHi iH0O3eMHOI Moeu 3a npogeciitnum
CHPAMYGAHHAM

Y cmammi npoananizosarno nayxogi noanadu Ha npoonemy MixcKyIbmypHoi KOMYHIKAYii, po32naHymo numaHHsa 6UHUKHEHHS
MEPMIHY «MINCKYIbMYPHA KOMYHIKAYISLY, CHIBGIOHOUWIEHH MOBU MaA KYIbMYPU, a4 MAKONIC 3HAYEHHSI THO3eMHOI MOBU SK
[HCMpYMeRma MidCKyIbmypHoi KOMyHIKayii 8 npoyeci gpopmysanus ocobucmocmi. Buseneno cneyugiky ma ocHogni emanu
PO3BUMKY, BUSHAYEHO CYUACHULL CIAH YiEl NPOOIeMaAmuKy y npoyeci HA8YaHHs IHO3EMHUX MO8 NPOPECIlIHO20 CPAMYBAHH.

Busnaueno ocHO8HI KOMNOHEHM MINCKYIbIMYPHO2O HABUAHHA: MOBHUU (eKCUKA, 2pamamukd, MOBNEHHESI 3pPA3KU);
icmopuuHuil (DI3HUYSL 6 OYIHIOBAHHI MUHYI020 000X KPAiH); NpAKmuyHull (npasuia HeoOXioHI, ujob OpPIiEHMY8AMUCs y Kpaiui);
ecmemuyHull (pisHUYl y cmuni dcumms, 0052y); emuyHull (pi3HuYi 6 HOPMAX NOBediHKU), cmepeomunHui (cmeopeHi
cmepeomunu no 8IOHOUWEHHIO 00 8IACHOI KYIbIMYpU ma Kyiemypu iHuwoi Kpainu); peghnexcusHuii (ocoducmi sminu 6 pesyiomani
MINHCKYTIBIMYPHO20 HABYAHHS).

Pozenanymo neobxionicmv 6UKOPUCTNAHHA THO3EMHOI MOBU K BANCIUBO20 3ACOOY MINCKYIbMYPHO20 CHINKYBAHHSL.
Tlpedcmasneni nepegazi 6UKOPUCMAHHSL AH2TIUCHKOI MOBU NPOPECIliHO20 CNPAMYBAHHA Y NPOYECE POPMYBAHHSL MIJCKYIbIYPHOL
KomnemeHyii mauOymuix axisyie. Busnauero, wo 60100iHHA 00HIEI0 ADO KiTbKOMA IHO3EMHUMU MOBAMU CHIAE HeBI0 EMHUM
CKIAOHUKOM NIO20MOBKU CYYACHO20 (Daxieys, SKOMY HEO0OXIOHO OeMOHCMPY8Amu GUCOKULL DI6EHb  MINCK)IbMYPHOT
KOMRemeHmHOCmi y npoyeci npo@ecitinoi OisibHOCHA.
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Ananiz HaguanbHO20 NPoYecy ma YUCIEHHUX 00CII0NHCEeHb NOKA3A6, WO 3a0e3neuents IHHOBAYITIHUX nepemeopeHs y CYUacHill
0CBImi MONCIUBE 3A60SKU BNPOBAONCEHHIO KOMNOHEHMIB MIJICKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIl 8 npoyec HAGYAHHs IHO3EMHOI MOBU
npogecitino2o CnpamMy8aHHs.

Jlosedeno, wo suxopucmanius Kpaino3nasyoi ma KyiwmypHoi inghopmayii' y HaguanbHoMy npoyeci 3a6e3neuye niosuileHHs
NI3HABANLHOL AKMUGHOCIMI CMYOEHMIE, POZUUPIOE IXHI KOMYHIKAMUGHI MONCIUBOCMI, CNPUSE CIBOPEHHIO NO3UMUSHOL MOMUSAYil
HA 3aHAMMI, HA0AE CIMUMYA 0I5 CAMOCHIUHOT pOOOMU HAO MOBOIO, OONOMAZAC Y BUPIUEHH] NPAKMUYHUX MA BUXOGHUX 3A80AHb
3 IHO3eMHOT MOBU.

Kniwouosi cnosa: mixckynomypua KoMyHiKayis, iHO3eMHA MO08A 34 NPOQECIiHUM CHPAMYBAHHAM, MINCKYIbMYPHA
KOMNemeHyis, 83aeM00is Kybmyp, KOMYHIKAMUGHUL NiOXI0, KOHYENyis HAGYAHHS, MIJCKYIbIMYPHE Cepedosuuye, Memoouxa
BUKIIAOAHHS IHO3EMHOI MOBU.
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Hleeus T. E.

CUCTEMHHUM TA CHHEPTETUYHHUUI NIAXOIHU AK METOJOJOTTYHA OCHOBA
JOCJIIIKEHHA ThBIOTOPUHI'Y

Y emammi na ocnosi eusuenns, ananizy ma y3azanbHeHHs HAYKOGo-nedazo2iunoi ma ginocoghcokoi nimepamypu 3 acosa-
HO ™A MeopemuyHo OOIPYHIMOBAHO MeMOOO0N02IUHI NIOXOOU, WO CMAHOBIAMY 3A2ATbHOHAYKOBY OCHO8Y O0CTIONHCEHHS MblO-
MOopCbKOi MmexHono2ii. Amopom oxapakmepu3o8ai maxi NOHAMMA 00CIONHCEHHSA, AK: « CUCIEMHUI NIOXIOy, «CUHepeemUuyHUlL
niOXioy, «NPUHYUNU CUCTEMHO20 NIOX00Y», KNPUHYUNU CUHEP2EMUYHO20 NiOX00Y». Y cmammi Hagedeno meepodicents 00Crio-
HUKI8 Npo me, w0 cucmemHull nioxio cnpusc Qopmyeantio 8i0N08IOH020 A0eK8AMHO20 (QOPMYIIBAHHS CYMI OOCTIOHNCYBAHUX
npobnem y KOHKpemHux HAyKax i 6uOOpPy epexmusHux wiiaxie ix eupiuienna. Y cmammi 3a3naveHo, wjo 3 no3uyili CUCHEMHO20
nioxody modcHa posensidamu 0y0b-sKy cepy, 30Kpema mvlomopPCbKy CUCHEMY, A0Hce MemOoO0N02IUHA Cneyuqpika CUCMeMHO20
nioxo0y Nois2a€ y Momy, uob a0eK8amHo GUABUMU MEXAHIZMU YMBOPEHHs CKIAOH020 00 €KMA 3 NeHUX CKAA008UX MA iX 63a-
€MO0i10. ABmop cmeepoxicye wo cucmemHuti nioXio 003601A€ CAPUILMAMU Ma AHATIZY8amu MbIOMOPUHE K YINICHY cucmemy,
PO3YMIMU ponb i Micye KONCHO20 3 eleMeHMI@ CUCIeMU MbIOMOPUHEY Y 3a2AbHill CMPYKMYypi yinoeo i y 63aemo0ii 3 iHuu-
M, YCEIOOMMIO8AMYU 83AEMO3ANEHCHICIY | NIONOPAOKOBAHICTG MIdIC eleMeHmAaMu MblOMOPCLKO20 NPOYecy, 6CMAHOBTI08aAMU
ma anHanizyeamu NPULUHHO-HACIIOKOBI 36 A3KU, CUCEMHO MOOETIO8AMU MbIOMOPCLKULL npoyec y EOHOCHI YCIX KOMROHEHMIE.

Ananizylouy noHamms Cunep2emuiHo20 nioxo0y 8 KOHMeKCni MblOMOPUH2Y, A6MOp CMAMIMi 30Cepeddicye yeazy Ha meep-
OJMCEHHI HAYKOBYIB, WO CUHEPSeMUKA 30 C80EI0 CYMHICMIO € PO3GUMKOM i0ell CUCMEMHO20 Ni0X00y 0Jis 8IOKPUMUX HEEPIGHO-
BAJICEHUX CUCMEM, BOHA V3A2ANbHIOE 6CI HAUBANCIUGIUL Ol OOCHIOJICEHHS. NPOYECi8 CAMOOP2aHizayii meopemuyri i memo-
0010214HI pe3yIbmamu CUCHEeMHUX 00CTiOdCceHb. Y cmammi 3a3Ha4eHo, Wo CuHepeemudHi Kame2opii KOHYeHmpyonms Y8azy
HA NepexiOHux MOMeHmMAx, Ha He8USHAYeHOCMI, NONIBAPIAHMHOCI WIAXI8 PO3BUMKY, UMOBIPHICHOCTI ICHYIOUUX NPOZHO3I8,
obopomuocmi npoyecis. Lle 0o3sonae spaxysamu npami ma Henpami 6NIUSU HA MbIOMOPCOKULL NPOYyeC U HA0AE MONCTUBICHb
BU3HAYAMU BNAUE Nepebiey Yb02o NPOYeCy Ha NOOATLUULL PO3SUMOK mblomopunzy 6 Yrpainu. Taxooc y cmammi cghopmynvosa-
HI OCHOBHI NPUHYUNU CUCTNEMHO20 M CUHEP2EMUYHO20 NIOX00I8 Y KOHMEKCE 00CTI0NHCEHHS MbIOMOPUHL).

Kntouoei cnosa: cunepeemuxa, cunepeemuunuil nioxio, NpUHYUNU CUHEP2eMUiH020 Ni0X00y, CUCeMHULl niOXi0, NPUHYUNU
CUCMEMHO20 NIOX00Y, MbIOMOPUH2, MbIOMOPCLKULL NPOYec, MbloMOopPCbKa cucmemd.

IIle HiKOMH CBIT HE PO3BUBABCA TAKUMH CTPIMKMMU TEMIIAMH, a 3MiHM He Oy/lIM HACTIIbKH IIOOATBLHUMU: CHC-
TEMH, 1110 3a0e3MeUyI0Th COlliaNi3alio JUTUHH, 30KpeMa, CUCTEMa OCBITH, HE BCTUTAIOTh MPUCTOCYBATHUCS HE JIMIIIE
JI0 3pocTaHHA o0cAriB iHpopmalii, 1o 3MiH 11 CTpYKTypu Ta (YHKLINA, a TAKOXK N0 MOJITUYHUX, COLaJIbHUX Ta
EKOHOMIYHHX 3MiH. CITUpaHHS Ha KOJUCH CTa0lIbHI OPIEHTUPH: IIepeiada Ta 3aCBOECHH 3HAHb, HE 3QJIMIIAIOTh ITiJI-
POCTarYOMY MOKOJIIHHIO JKOJJHHUX INAHCIB HAa YCIIIIHICTh B MOCTIHHO MiHIUBOMY CBiTi. ChOTOZIHI MU TOBOPHMO HE
PO TIACHBHY MMO3MIIII0 YUHSI — aJJalITyBaHHS y CBITi, a TPO aKTHBHY — OYTTS TBOPIIEM CBOTO MallOyTHBOTO.

CripoOu BIAMOBICTH Ha 11l BUKIMKH MicTaThess y Konnenmii HoBol ykpaiHChKOT KON, B SIKiH HATOJIONTYETHCS
Ha HEOOX1THOCTI JIOTIOMOTH JUTHHI Y PO3KPHUTTI Ta PO3BUTKY ii 37M10HOCTEH, TanaHTiB 1 MokiuBocTell. HoBa ykpa-
{HCBKa IIIKOJIa OPIEHTYETHCS NepeyciM Ha YUHS, B QOKyCi iHIUBIMyai3amis, opieHTaIlii Ha y4Hs, CBOOOLY BUOOPY
Ta PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, 37]aTHOI O CaMOCTIHOTO HaBYaHHS BIpOAoBXk XUTTs [12]. B 3akoni Ykpaiau «IIpo
OCBITY» 3a3Hau€HO, IO «IHAMBITyaJbHA OCBITHS TPAEKTOPiS — MEPCOHAIBHUIN HUIAX peaiizaliii 0coOUCTiCHOro
MOTEeHI[iaTy 3100yBaya OCBITH, II0 (OPMYETHCA 3 YpaxyBaHHIM Horo 31i0HOCTEH, iHTepeciB, MoTped, MOTHUBALIIT,
MOXKJIMBOCTEH 1 JOCBiLY, IPYHTY€EThCSI Ha BUOOP1 37100yBadeM OCBITH BUIB, POpM i1 TemIry 3100y TTsI OCBITH, Cy0’ €K-
TiB OCBITHBOI AISUTBHOCTI Ta 3alIPOMIOHOBAHUX HUMH OCBITHIX MPOTrpaM, HaBYaJIbHUX JUCLHUILIIH 1 PIBHS 1X CKIajI-
HOCTI, METO/IB 1 3ac00iB HaBYaHHS» [8]. A/Ke, VTS TOAAIBIIOr0 MO3UTHBHOTO PO3BUTKY CYCHIIBCTBA HEOOXIAHI
0COOMCTOCTI, 3/1aTHI J0 CBIIOMOTO BHOOPY BJIACHOTO >KHTTEBOTO NUIAXY, BIAMOBIAANbHI 3a ceOe, CBOIX ONM3bKUX,
CYCIUIBCTBO Ta JICPKaBy B IIJIOMY, TOJICPAHTHI, 1HIMIATHBHI, 31 CTIHKOI TPOMAaJITHCHKOIO MO3HuITi€r0. ChOTOIHI 3K
ICHY€ CyNepeuHIiCTh MIXK 3aIlIATaMH CYCITUILCTBA Ta TPAIUIIIHHAMHU OCBITHIMH NPAKTHKAMH.
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